
Для Мирабель стало неожиданным потрясением, когда она узнала, что Кун уедет во дворец.
Она успокоилась и решила отправиться на пикник с Куном, но теперь ей казалось, что
всё рушится.

— Кун, ты действительно собираешься ехать во Дворец?

Кун ответил немедленно, несмотря на дрожь в голосе Мирабель.

— Да.

Её ясные зелёные глаза задрожали ещё сильнее от его ответа.

— Почему же? С чего бы тебе так внезапно отправляться во дворец?

— Это будет хорошо оплачиватся…

— Тогда я заплачу тебе больше, чем платит Императорский Дворец.

— …

Кун уставился на решительное лицо Мирабель, прежде чем с его губ сорвался тонкий вздох.
Ему не удалось поймать крысу, прятавшуюся в особняке Блейз, и теперь, когда Елена вышла
замуж, крыса, естественно, последует за ней во дворец. Кун должен был сделать то же самое.
Он должен был завершить свою первоначальную миссию, но теперь перед ним стояло
неожиданное препятствие.

"И что мне здесь делать?"

Кун почувствовал на себе взгляды нескольких горничных, когда они проходили мимо. Хотя
служанки находились на некотором расстоянии, его чуткие уши уловили их разговор. 

— Смотрите, молодая леди опять с этим слугой.

— Я знаю. Я думаю, это правда, что она влюблена в него.

Сильная привязанность Мирабель сделала Куна центром всеобщего внимания в особняке
Блейз. Он не мог снова не вздохнуть.

— ...Ха-а-а.



Мирабель вопросительно посмотрела на него.

— Кун? О!

Мирабель уже собиралась открыть рот, чтобы заговорить, когда— 

Тег, хвиг!

Кун схватил её за плечи и быстро толкнул туда, где их никто не мог видеть. Её быстро загнали
в тёмный склад, где за спиной была твердая стена, а прямо перед ней - лицо Куна. Это было
неловкое положение. Глаза Мирабель ещё больше расширились от смущения.

— Эт-то...

— Тс-с-с. Или другие люди увидят.

Низкий голос Куна заставил её щеки покраснеть, но она сумела взять себя в руки.

— Какая разница, если нас увидят другие?

— Они будут сплетничать о близких отношениях между хозяином и слугой.

— Слуги в моей семье так не поступают—

— Все одинаковы. Прими мой совет, чтобы не ввязываться в это.

Лицо Мирабель сморщилось, когда она задумалась над его словами, но Кун только смотрел на
неё сверху вниз с невозмутимым выражением.

— ...В будущем я буду осторожнее.

— Пожалуйста, имей это в виду. В любом случае, я отправляюсь во Дворец.

— Почему же? Я сделала что-то не так?

Мирабель надулась на него, как брошенный щенок. Кун нахмурился и проглотил слова,
которые не мог произнести.

— Проблема в тебе.



Хозяйка дома не могла сделать ничего плохого слуге, и её нельзя было критиковать за любые
допущенные ошибки. Таково было благородное общество, и такова была пропасть между
позициями Мирабель и Куна.

— Эти отношения с вами несколько неудобны, юная леди.

По правде говоря, Кун должен был вернуться в Императорский Дворец, чтобы завершить свою
миссию для Карлайла. Поведение Мирабель по отношению к нему не имело ничего общего с
его отъездом, но это было удобным предлогом, даже если это причиняло ей боль. В конце
концов, отношения между ними с самого начала были лишь фантазией. 

Лицо Мирабель побледнело.

— Мои действия доставили тебе неудобство?

— Да. Я не хочу, чтобы люди пялились и сплетничали обо мне, и я не чувствую себя комфортно
с кем-то, кто знает моё прошлое. Я хотел бы начать всё сначала во Дворце, где меня вообще
никто не знает.

Это была идеальная, правдоподобная причина. Кун думал, что этого будет достаточно, но
Мирабель оказалась на удивление упрямой.

— ...Мне это не нравится.

— ...?

— Даже если тебе неудобно... останься.

Кун выглядел удивлённым, как будто кто-то ударил его по голове.

— Теперь, когда я знаю, в чём дело, я буду осторожнее. У тебя ещё есть немного времени в
трудовом договоре, и... и я дам тебе прибавку, как я уже сказала. О! Я также могу сделать
другие задачи проще, если ты хочешь.

Мирабель начала что-то бормотать, но с точки зрения Куна это было безнадёжное
развлечение.

— …барышня.

Лицо Мирабель напряглось, когда она поняла, что означает его мягкий тон.



— Ты никуда не сможешь пойти, пока я не разрешу. Ты заключил контракт с особняком
Блейз на год.

Кун потерял дар речи. Однако она не ошиблась. Именно это он и подписал в своём контракте.

— ...Поэтому я не пошлю тебя. Не уходи.

Мирабель по-детски вцепилась Куну в воротник, что резко контрастировало с суровостью
её слов. Она отдавала приказы, как благородный человек, и совершенно не обращала внимания
на его мысли, но её охватило отчаяние. Кун то и дело переводил взгляд с её тонких рук на
дрожащие зелёные глаза. 

Он не знал, что делать с этой маленькой птичкой, похожей на девочку.

*

*

*

Батори был занят упаковкой своих вещей, поскольку его выбрали для поездки в
Императорский дворец. Вместо того, чтобы добровольно вызвать подозрения, он планировал
устроить "несчастный случай" для слуги, чтобы занять их место. К счастью, вакансия
открылась без необходимости что-либо делать, и Батори смог сэкономить свои усилия.

— Хм, хм~

Батори напевал себе под нос весёлую песенку, когда—  

К-киг-геу.

Дверь открылась, и Кун вошёл в их общую комнату. Темноволосый мужчина выглядел сегодня
довольно мрачно, но Батори приветствовал его своим обычным весёлым взглядом.

— Эй~ ты здесь?

— …

Кун молча сел на кровать. Кун часто игнорировал попытки Батори заговорить с ним, и поэтому
Батори привык к этому.



"Мне странно нравится, что он осторожен в своих словах."

Батори мог очаровать кого угодно, и легко мог проникнуть в качестве продавца ювелирного
магазина. Это вполне соответствовало его способностям. Искусственная улыбка,
искусственные действия, искусственные разговоры. Батори проявил в этом немалое
мастерство, но его странным образом привлёк этот немногословный человек. У него было
такое чувство, будто он искал кого-то из своих соплеменников. Батори улыбнулся этой мысли. 

"Если он проник в особняк Блейз, как я... хотя не, это слишком очевидно."
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